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Primera representacion (privada) : 
Salon de MME. LA PRINCESSE ED. DE POLIGNAC 
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Fachada y telón del escenario portatil, de Manuel Angeles Ortiz, ejecutados por 
Marcel Guérin. 


Munecos-guifiol : cabezas esculpidas por Hermenegildo Lanz. 


Trajes confeccionados por Mme. T. Lazarski, segun los figurines de Manuel Angeles 
Ortiz y Hernando Viñes. 


Decorado y figuras del retablo, por Hermenegildo Lanz, Manuel Angeles Ortiz, y 
Hernando Vines. 


Artificio escénico de don José Vines Roda. 


INTÉRPRETES. 
Voz de Don Quijote e one Hector Dufranne. 
Voz de Maese Pedro .., ese Thomas Salignac. 
Voz del Trujaman ema ise Manuel Garcia y Amparito Peris. 


Orquesta de los Concerts Golschmann. 
Dirigida por Wladimir Golschmann. 


Clavicembalo Sete te se Mme. Wanda Landowska. 
Arpa-Laud oe ive fe Mme. Henri-Casadesus. 


Movimiento escénico de los muñecos-guiñol: Srtas. Suzanne Albarrán, Geneviève Besnard 
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Idem. id del retablo: Sres. José Viñes Roda, Manuel Angeles Ortiz, Hermenegildo Lanz y 
Hernando Vines, bajo la dirección del autor. 





Independientemente de esta representación se han celebrado dos primeras audiciones de 
la música de “EL RETABLO DE MAESE PEDRO”: la primera, en Sevilla (Sociedad 
Sevillana de Conciertos; sesión del 23 de Marzo, 1923), y la segunda (primera audición 
pública) en Paris (Concerts Wiéner), el 13 de Noviembre del mismo año. 


INTÉRPRETES. 
SEVILLANA PARIS (2). 
Voz de Don Quijote ... awe Sres. Lledo Sres. Dufranne 
Voz de Maese Pedro ... aoe Segura. Salignac. 
Voz del Trujaman  … ty Niño F. Redondo. Srta. As Beris. 
(1.) Orquesta Bética de Cámara bajo la (2.) Société moderne d'instruments à vent en 
dirección del autor. union de solistas pertenecientes a otras 


agrupaciones sinfónicas de Paris, 
dirigidos por el autor. 


\ 





INDICE INDEX 


EL PREGON — The Proclamation — L'ANNONCE ... are dee See an see 


La SINFONIA DE MAESE PEpRo — Master Peter’s symphony — La SYMPHONIE DE 


 MAÎTRE PIERRE... 


HiISTORIA DE LA LIBERTAD DE MELISENDRA --~ The freeing of Melisendra — L’ HISTOIRE 
DE LA LIBERATION DE MELISENDRA 


Cuadro I. La Corte de Carlo Magno … ar ae eae on 
Scene I. The Court of Charlemagne 
Scéne I. La Cour de Charlemagne 


Cuadro II. Melisendra 
Scene Il. Melisendra 
Scéne II. Melisendra 


Cuadro III. El suplicio del Moro .. 
Scene III. The Moovr’s reward 
Scène III. Le châtiment du More 


Cuadro IV. Los Pirineos 
Scene IV. The Pyrenees 
Scène IV. Les Pyrénées 


Cuadro V. La fuga... 
Scene V. The escape 
Scène V. La fuite ... 


Cuadro VI. La persecución ... 
Scene VI. The pursuit 


Scène VI. La poursuite … ase ae eas Ce act ane tee 


FINAL ae a ae Sr ex 5 “oh Aap sah a ae ees 


PAGE. 


10 


22 


28 


32 


39 


44 


53 


PERSONAJES — CHARACTERS — PERSONNAGES. 


Don Quijote (1)... se he uae Bajo cantante o baritono. 
Don Quixote ... aa pee er Ae Bass or barttone. 

Don Quichotte doc uo ose ae Basse chantante ou baryton. 
Maese Pedro (2) ane = oe 00 Tenor. 

Master Peter ... ROME 7e so Tenor. 

Maítre Pierre... ae PAG ose eae Ténor. 


Ele frujaman(3)) ae ree set Niño soprano. 
The Boy Ae mie iss sis ee Boy-soprano. 

Le Truchement ac sek Enfant soprano. 
Sancho Panza 

Sancho Panza 

Sancho Panga 


EI Ventero 


Innkeeper ae st ey aia se 
L’Aubergiste .., sae ne ate 20 


(Véase la N. B. de la página 2.) 
(See note, page 2.) 


Large puppets. 


Grandes marionettes guignol. 


El Estudiante Mimos. 

Scholar Silent Characters. 
L’Etudiant Personnages muets. 
El Paje 

Page 


Le Page 


Grandes muñecos-guiñol. 


El hombre de las lanzas y alabardas 
The man with the lances and halberds 
L’homme aux lances et aux hallebardes ... ) 


FIGURAS DEL RETABLO — FIGURES IN THE PUPPET SHOW — 
FANTOCHES DES TRÉTEAUX. 





Carlo Magno Charlemagne Charlemagne 

Don Gayferos Don Gayferos Don Gayferos 
Don Roldán Don Roland Roland 

Melisendra Melisendra Melisendra 

El Rey Marsilio King Marsilius Le Roi Marsilio 
El moro enamorado The enamoured Moor Le More énamouré 


Heraldos, caballeros y guardias de la Corte de Carlo Magno; Jefe de la guardia 
y soldados del Rey Marsilio, verdugos y morisma. 
Heralds, Knights, Men-at-Arms at the Court of Charlemagne ; Captain of the Guard 
and Soldiers of King Marsilius, Criers, Executioners, Moors. 
Hérauts, Seigneurs et gardes de la cour de Charlemagne ; Chef de la garde et 
soldats du Roi Marsilio, bourreaux, Mores. 


(Voir la note de la page 2.) 


NOTAS SOBRE LA EJECUCION VOCAL. 


HABRA que evitar rigurosamente todo amaneramiento teatral en el estilo vocal de los 
tres personajes cantores. 


La parte de Don Quijote deberá cantarse con noble estilo, que igualmente participe 
de lo bufo y de lo sublime, exajerando la interpretación de las indicaciones musicales hasta 
en sus menores detalles. Una voz tan nerviosa y enérgica como agil y rica en matices 
expresivos, será indispensable para la exacta ejecución de esta parte. 


En la de Maese Pedro, el artista procurará evitar toda expresión excesivamente 
lírica, adoptando, por el contrario, la mayor viveza ó intensidad en la dicción musical 
dentro del tono que exija cada situación dramática. Sin bufonería, pero con muy marcada 
intención cómica, deberá traducirse el caracter picaresco e irónico del personaje. 


La parte del Trujamán exige una voz nasal y algo forzada; voz de muchacho 
pregonero; de expresion ruda y exenta, por consiguiente, de toda inflexión lírica. Esta 
parte deberá ser cantada por un niño, y a falta de este, por una voz de mujer (mezzo- 
soprano agudo) que simulará la calidad vocal y el caracter expresivo antes determinados. 


NOTES ON THE MANNER OF PERFORMANCE. 


Apres three singers should make a point of avoiding every kind of theatrical mannerism 
in their vocal style. 


The part of Don Quixote should be sung with a sense of nobility and dignity which 
partakes equally of the sublime and the ridiculous, while the interpretation of all the marks 
of expression in the music should be exaggerated down to the smallest detail. The 
proper performance of the part demands a voice which is nervous and energetic, as well as 
rich in tone and flexible in expression. 


In the part of Master Peter, the singer should try to avoid all excess of lyrical feeling. 
On the other hand, he should cultivate the greatest possible clearness and vivacity of 
musical diction, within the range of vocal colour demanded by each situation of the drama. 
There should be no attempt at buffoonery; but the roguish and ironical disposition of the 
character should be conveyed by a decidedly comic manner. 


The part of the Boy demands a voice which is nasal and rather forced—the voice of 
a boy shouting in the street, rough in expression and exempt from all lyrical feeling. It 
should be sung by a boy soprano; but when this is not possible, a woman’s voice (high 
mezzo-soprano) may be used, which will imitate the characteristic vocal quality and the 
kind of expression mentioned above. 


NOTE RELATIVE A L’EXECUTION VOCALE. 


¡ES convient d'éviter tout maniérisme théatral dans le style vocal des trois róles chantés. 


La partie de don Quichotte doit se chanter avec un style noble, qui participera a la fois 
du bouffon et du sublime, en exagérant jusque dans leurs moindres détails l'interprétation 
des indications musicales. Une voix aussi nerveuse et énergique que souple et riche de 
nuances expressives sera indispensable pour la bonne exécution de cette partie. 


Pour celle de Macse Pedro Vartiste devra éviter toute expression par trop lyrique, 
adoptant, au contraire, la plus grande vivacité, et intensité la plus grande en accord avec 
le ton exigé par chaque situation dramatique. C'est sans bouffonnerie, mais avec une 
intention comique très marquée, que dera se traduire le caractére picaresque et ironique 
du personnage. 


Le rôle du Truchement exige une voix nasale et quelque peu forcée : une voix d’enfant 
qui fait une annonce; Vexpression doit être plutôt rude et, par conséquent, dépourvue de 
toute inflexion lyrique. Cette partie doit étre chantée par un enfant; a son dcfaut, par une 
voix de femme (mezzo-soprano aigii) qui simulera la qualité vocale et le caractére expressif 
précédemment indiqués. 
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N.B. 
ee muñecos representativos de personajes reales pueden substituirse por actores, pero usando carätulas que carac- 

tericen dichos personajes. 

The puppets representing real persons may be replaced by living actors; but in that case they should wear masks. 

Les marionnettes représentant des personnages reels peuvent, au besoin, être remplacées par des acteurs veritables; 

mais, dans ce cas, les acteurs devront porter des masques. 


Lugar de la accion: la caballeriza de una venta en la Mancha de Aragon. Al levantarse el telón aparece el retablo,lleno 
por todas partes de candelillas de cera encendidas. La escena esta dividida en dos secciones que corresponden al pros- 
-cenio y al retablo. En la primera sección aparecen y accionan los muñecos representativos de las personas que se ha- 
lan en la venta* De estas figuras, la que representa don Quijote ha de ser, por lo menos, de doble tamaño que las res- 
tantes. La segunda sección de la escena, o sea el fondo, ocupado por el retablo, debe dar la impresión de algo inde - 
pendiente en absoluto de la primera. Es el verdadero teatro, y ha de estar colocado a una sensible altura del plano 
que ocupa el proscenio. Supónese que está sobre unas como andas cubiertas por cortinas, tras las que Maese Pedro 

manipula los muñecos. 


Scene. The Stable of an inn in La Mancha, on the borders of Aragon. The curtain rises disclosing a puppet-show full of light- 
ed candles. The Stage is divided into two parts, corresponding to the stable and the puppet-show. In the former appear 

the puppets representing the persons in the inn* Of these, the figure of Don Quixote should de at least twice as large 

[or much taller] than the others. The back of the stage, occupied by the puppet-show, should give the impression of being 
quite independent of the fore-stage. It represents the puppet-theatre, and should be set at a distinctly higher level than 

the front of the stage. It is supposed to stand [rire a Punch-and-Fudy Show] on legs covered by curtains, behind which. 
Master Peter works the puppets. 


Lieu de l'action: l'écurie d'une auberge dans la Manche d'Aragon. En se levant, le rideau laisse voir un theatre de 
marionnettes tout éclairé de chandelles. La scène est divisée en deux parties qui correspondent a l'écurie 

proprement dite et aux tréteaux des marionnettes. Dans la première apparaissent et agissent des marionnettes qui 
représentent les personnes qui sont supposées habiter l’auberge* Parmi ces marionnettes celle qui represente don 

Quichotte doit être, au moins, double de hauteur des autres. La seconde partie de la scene, c'est-à-dire celle du fond, 
occupée par les tréteaux, doit donner l'impression d'être tout-a-fait indépendante de la premiere. C'est la véritable 
scene, et elle doit etre placée à une hauteur convenable au-dessus du niveau du proscenium. Elle est supposée re- 
poser sur des tréteaux que dissimulent des rideaux derriere lesquels Maitre Pierre maneuvre les marionnettes. 
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, @) 
Aparece Maese Pedro, que hace cesar la musica agitando fuertemente una campanilla. (Maese Pedro, en esta su 
primera aparicion, lleva sobre el hombro izquierdo un mono grande y sin cola, con las posaderas de 
fieltro.) 


ES 
Enter Master Peter, violently ringing a little bell to stop the music.(On this, his first appearance, he carries 


on his left shoulder a large tail-less monkey with hind quarters of felt.) 


(*) 
Entre Maitre Pierre, qui fait cesser la musique en agitant violemment une sonnette.(Maitre Pierre, lors de sa première 


apparition, porte sur l'épaule gauche un grand singe dépourvu de queue et avec un derrière de feutre.) 






























































MAESE PEDRO. Ven-gan, ven-gan a ver vue-sas mer- ce - des_ el Re- 
MASTER PETER. Walk up, walk up now, gen-tle-men,come walk up! Here's the 
MAITRE PIERRE. En - trez, en - trez tous, ve-nez voir, mes - sei-gneurs, les ta- 
> > 
- ta - blo de la li-ber - tad de Me-li - sen- - Hire 
peep-show giv-ing you the life of Me-li - sen - - - dra, 
- bleaux de la li-bé-ra - tion de Me - li - Sen - = - dra, 
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___. que es u- na de las co-sas mas de ver que ha-yenel mun - do! 
-——_ as good a thing to see as a-nysightin all this wide worid____ 
___ qui sontun des plus mer-veilleuxspec-ta-cles du mon-de en - tier.____ 


Los acentos deberán marcarse exageradamente. 
The accents should be greatly exaggerated. 
Ii faut marquer les accents avec exagération. 
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4 La sinfonia de Maese Pedro 
Master Peter’s symphony 


- La symphonie de ss Peace 
Allegro, m Ito oderato e pesante ( y = 63) 
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Poco a poco van entrando en escena todos cuantos se supone que es. ‘an en la venta, siendo los últimos en pasar don Quijote 
y Sancho. Los personajes se detienen ante la embocadura del retablo, examinándolo con gran curiosidad y haciendo mudos, 
pero expresivos comentarios. Cuando aparece don Quijote, Maese Pedro le saluda con ceremoniosas reverencias, ofrecién- 
-dole sitio preferente a uno de los lados del retablo. Luego, lentamente, los personajes van a ocupar sus sitios 
respectivos para presenciar el espectaculo, asomando la cabeza como si se hallasen de pié, hasta que Maese Pedro les 
invita a sentarse, en cuyo momento desaparecen, quedando sólo visibles las piernas de don Quijote. Estas, muy largas y 
de cómico aspecto, permanecen durante la representación, ya en postura reposada, ya puestas una sobre otra. De vez en 
cuando, y especialmente en las interrupciones de don Quijote, deben aparecer en el proscenio las cabezas de los especta = 
dores, todas o sólo algunas, según lo exija el momento escénico; pero durante la mayorparte de la representación en el 
retablo, han de quedar ocultas a la vista del público. : 


The persons who are supposed to be in the inn enter one by one, the last to appear being Don Quixote and Sancho Panza. 

They pause in front of the puppet-show, examining tt carefully and making expressive gestures. On the appearance of Don 
Quixote, Master Peter bows ceremoniously and offers him a front seat, at one side of the puppet-show.Then the others slowly 
take their places for the performance, craning their necks in order to see from where they stand. Master Peter invites them to 
be seated, and in doing so they disappear from sight, the only visible objects being Don Quixote's legs. These, which are very 
long, and odd in appearance, can be seen throughout the play, either stretched out in front of him or lying one upon the 
other. From time to time, and especially when Don Quixote interrupts the performance, the heads of some or all the other 


spectators should be seen; but as a rule they remain hidden. 


Un à un entrent en scène tous ceux qui sont sensés se trouver dans Vauberge: les derniers a paraitre sont don Quichotte 
et Sancho. Les personnages s'arrêtent devant le théatre des marionnettes,l’examinent avec une vive curiosité et é - 
changent des commentaires muets, mais expressifs. Lorsque parait don Quichotte, Maitre Pierre le saluetrès céré - 
monieusement et lui offre un des sièges les plus rapprochés, sur 1’ nn des côtés. Puis, lentement, les autres vont occuper 
leurs places respectives pour assister à la représentation, leurs têtes demeurant visibles comme s'ils restaient debout; 
jusqu’au moment ou Maitre Pierre les invitant à s'asseoir, toutes les tètes disparaissent, et il ne reste plus de vi- 
sibles que les jambes de don Quichotte; celles ci, tres longues et d’un aspect comique, se verront tout le long de ja 
représentation, soit allongées, soit croisées l'une sur l’autre. De temps à autre, et particulièrement pendant les inter- 
ruptions de don Quichotte, on voit apparaitre les têtes de quelques uns ou de tous les spectateurs, selon que la scene 
le demande; mais, durant la plus grande partie de la représentation, elles doivent demeurer dérobées à la vue du public. 
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Poco pit mosso che Hl precedente (d=80) 


con forza 





(Despues de 
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-t 


to-dos! 


Le 


MAESE PEDRO. Sien - ten - se 


Throws off 


ATA 


e, I  prayyou, and at- tend, Se - ño-res. Are you read-y? 


Aw 


MASTER PETER. Si - lenc 
y 


y 


Dun geste 


at-ten - tion, mes-seigneurs!Nouscommen-con 


a vos pla-ces! 


Tous 


MAITRE PIERRE 


descargarse con gesto rapido del mono, se mete bajo las andas del retablo.) 





show.) 
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and gets into the puppet 
brusque, il se debarrasse du singe, et disparait derrière les tréteaux.) 
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th a sudden movement 
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the monkey wi 
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Entra el Trujaman. Tiene una varilla en la mano. 
Entre le Truchement. ll tient une baguette à la main. 


Enter the Boy, with a wand in his hand. 
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(X 
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(voceando) ES - ta ver-da-de-ra his-to- ria que a-quía vue-sas ome des se re-pre- 
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- fe- ros a sues-po - sa Me-li - sen-dra, quees-ta-ba cau - ti-va en Es - 
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- ros à son é-pou-se Me-li - sen-dra, que l’In-fi -de - le  te- nait 
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POS Sa: And mark you now, Se - ño - res; yon - der knight that 
- sue - gna. Vo - yez, VO - yez, mes - sei-gneurs: Ce - lui qui joue 


poco meno VIVO 


Sa 


























METAS 














-gan-doa las tab-las don Gay - fe - ros, se - gún a-que-llo que se 
play - eth at chess is Don Gay - fe - ros, ac - cor - ding as the song re - 
la aux e - checs, cest don Gay- fe -ros,  ain- si que nous le dit la 


(*) Toda la parte del Trujamán debera cantarse ala manera de un pregon popular, marcando exagrradamente los acentos. 
(*) Throughout the opera the Boy should sing his part tn the manner of a street-cry, with ihe accents greatly exagyerated. 
(x) Toute la partie du Truchement devra se chanter a la maniere d'une annonce populaire, en marquantexagórément les accents. 
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uasi lento. 
con voce naturale 
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Lee que ya de Me - li - sen - draseha ol-vi dass 
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In = (sou (cit -féux des ja de NC AL Sen dia = 


(#) Sale el Trujaman, 
, (x) Exit Boy 
Cuadro I.— La Corte de Carlo Magno. (4) sort ze Truchement 


Scene I. — The Court of Charlemagne. 
Scene 1. La Cour de Charlemagne. 
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RD A a 

S Fa passa A O och dene em ee === see 2... 

descorriéndose al mismo tiempo la cortina de la embocadura del retablo. Sala en el palacio imperial. Don Gayferos está 
jugando a las tablas con don Roldan. 

At the same time the curtain of the puppet-show rises, showing a Hall in the Imperial Palace. Don Gayferos is dis- 
covered playing chess with Don Roldan. 

Le rideau du théatre des marionnettes se leve, et Pon voit une salle du palais imperial ou don Gayferos joue aux echecs a- 
vec Roland. 
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(*) Reaparece el Trujamán. (No se cierran las cortinas del retablo, pero las figuras quedan inmóviles.) 


(*) Re-enter Boy (Curtain of Puppet-shew does not fall, but figures remain motionless.) 
CX) Le Truchement reparait (Lerideau du théatre des marionnettes ne se referme pas,mais les dr. restent immobiles.) 
+ $ 
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*  TRUJAMAN (gritando) À - ho-ra ve-ránvue-sas mer - 
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yonder, 
vont voir com-ment legrandempe-reur Char-le - ma - gne, pe-re pre- su - 
D = 
A) ur —— = = 
E a == 
a (colla voce) perdendosi 
Op re == > 
: : F CA ae 
bas > ba ps bas be Lopate beep 


J. WC. 9725 




























































-ti-vo dé.la tal Me-1li -" sen=- dra, mo - hi - no dci Ec el 
fa-ther of the said Me-li - sen - dra, Who griev- ed to see the 
-mé dey la dite Mem IDE drat A ITS Me de voir Poi- 
Ma - : en 3 
Te 2 
E cio y des-cui- do de su yer- no, le *say-8 lea) ete renin Vd es. 
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Boy = ES 
ie = - fl 2 fi 

















-pues de ad-ver- tir - le del ne - li - groque co-rri-a su os ra en no pro-cu- 

af - ter hed told him ma-ny things concerning loss to his hon-ourand his re - pu- 

-pres V’a- voir pré-ve-nu du SE dan-ger que court son hon-neur, en nas-su-rant pas 
si “4 
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Quasi lento 
(ahuecando la voz) a tempo 
e hollow voice) (gridando, come prima.) 


(dune voix caverneuse) 


SS 


‘Har- toos he di-cho, mi - rad- lo!” vol-vien-do las es - pal-das y de- 
‘No more I say now; look you toit. Andmark Jou, Sir, the Em-peror how he 
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Poco meno mosso. 
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Se reanuda la representación ocultándose el Trujaman. (Esto 

hara cadavez que cesa su intervención,de no indicarse expre- 

samente lo contrario)Entran los Heraldos del Emperador.(x) 

Puppetshow continues; Exit Boy This takes place every timehis ex- 

planation ceasesyunless the contrary is expressly stated.) Enter Imperial 
8 Heralds,(#) 







































































> La représentation reprend:le Truchement da arait.(Ce jeu de scène a 
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15 
(x) 
Pavoneandose mucho aparece Carlo Magno, seguido de caballeros y guardias de su corte. (Los pasos del Empera - 
dor y desuséquito deben coincidir respectivamente, con la primera y segunda parte de cada compas) Don tae 
y don Roldan cesan de jugar a la entrada de Carlo Magno, levantándose de sus asientos y quedando inmóviles y 
actitud respetuosa mientras el Emperador y su corte realizan un paseo circular por la sala. 
: E) 
Enter Charlemagne with swaggering gait, followed by Knights and Guards. (The steps of the Emperor andofhissuite should 
fallrespectively on the first andsecond beats of each bar.) Don Gayferos and Don Roldan leave their game at the entrance of 
Charlemagne; they rise from their seats and stand at attention while the Emperor and his suite make a circuit of the stage. 


) 
En grande pompe apparait Charlemagne, suivi de chevaliers et de gardes du por pe. Les pas de 1 Empereur et de sa 
suite doivent coincider précisément avec le premier et le second temps de chaque mesure.) Don Gayferoset Roland 
cessent de jouer au moment où entre Charlemagne; ils se levent de leurs sieges et conservent une attitude immo- 
bile et respectueuse, cependant que 1 Empereur et sa suite font le tour de la scene. 


Moderato e pomposo (e=so) 


> 


HE 
NE 


















"4 
a ALLA je ++ 























































































Je ete ete el 


ES = Enr aa eae 
cag a Seas 





ies 
| a 
he 
























































~ e... eel 
I al 



































































































































J. W C. 9725 


16 

6), : 
A una sena de Carlo Magno, don Gayferos y don Roldan se le acercan.Entre los tres personajes cambianse graves y 
pomposos saludos, que coinciden con los dos ultimos acordes 


(X) 
At a sign from Charlemagne, Don Gayferos and Don Roldan approach. They salute oneanother with great gravity, thetr 
motions synchronizing: with the last two chords of the music. 
GE) , 
Sur un signe de Charlemagne, don Gayferos et Roland s’approchent. Les trois personnages echangent des saluts 
graves et pompeux qui coïncident avec les deux derniers accords. 






















Carlo Magno se encara con don Gayferos, desarrollándose la escena ya explicada por el Trujamán. 
Charlemagne and Don Gayferos face each other while the scene already explained by the Boy is enacted. 
Charlemagne et don Gayferos se font face tandis que se déroule la scene déja commentée par le Truchement. 


vx) Pit mosso.Poco agitato, ma ritmico (d.-54) 
=e eee oe 
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Crece por momentos el enojo del Emperador al reconvenir a su yerno. (k) 


Increasing annoyance of the Emperor, as he regards Don Gayferos. ( *) 


> A 4 
Le mecontentement de 1’ Empereur s'accroit peu a peu, en regardant son gendre.(%) 




































































Golpea con el cetro la cabeza de donGay- 
feras. (%) 

Strikes Don Gayferos with sceptre. (*) 
Il touche de son sceptre la téte de don 
Gayferos. (*) 









































































Carlo Magno, volviendo airadamente las espaldas, recobra su porte mayestatico y se aleja,precedido por los Heral - 
dos y seguido de su corte, en la misma forma que entró en escena. (x) 
Charlemagne angrily turns his back, then recovering his dignity he moves away, preceded by Heralds and followed by 
Suite in same order as before. (**) ; 

: . . ñ . 5 9/48 HERE r 
Charlemagne, furieusement, lui tourne le dos, puis reprenant son air majestueux, il s’eloigne, precede desherauts 
et suivi de sa cour, dans le meme ordre qu'à leur entrée. (**) 


23) poco rit, *® a tempo(come prima) 
De) 


STE < 


à ce 
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Solos de nuevo don Roldan z don Gay) teros, este, despechado y colérico, arroja lejos de sí el tablero ,y las tablas, piden- 
do a voces las armas, y a don Roldán su espada Durindana. Rechazada le petición por don Roldán. siguese una aca- 
lorada disputa entre ambos, segundejo explicado el Trujaman 


Don Roldan and Don Gayferos alone as before. Gayfe ros in indignation, flings chessboard and chessmen from him. He 


calls hastily for his armour, and demands Roldan's sword. Roldan refuses, and a dispute takes place between themas 
explained by the Boy. 


Roland et don Gayferos seuls comme précédemment. Celui-ci, dans un mouvement de colère, bouscule Lise 


et les pièces. Tl donne Vordre de lui apporter son armure, et demande a Roland son épée. Roland la lui refuse 
et une querelle s 'éleve entre eux de ux, ainsi que-l'a explique le Truchement. 


Allerta J.-120 
EN . | y 
(poco pit: mosso che e-=e precd **) 


































































































































































































































































ase furioso don ene la cortina 
Mel retablo se cierra. (XX) 
Exit Don Gayferos in a rage.(x) 
Curtain of Puppet-show fallo. (3%) 
Sort don Gayferos en fureur.Le rideau 
du théatre des marionnettes se ferme (kx) 























































































































EL TRUJAMAN Fina non troppo 19 
: ves, 
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: ; | es poco rit. 
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-piár- se - los y có - mo se la-men- ta, mien-tras el Rey Mar- 
wipe them with her sleeves, and how it grievesher! Then King Mar-si - lius, 
-tant la lèvre, el - le va se la -men- ter. A - lors le roi Mar- 


A errr errr ed 


() S \ 
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mo-ro,su pa-rien-te ygranpri-va-do, le manda lue-go pren-der. __ 
thoughhewere a kinsmanand a  fa-wvorite,com-mandedhim to be whipped. 
Mo-re, son pa-rent et son fa - vo - ri, le fait sai-sir parses gar-des. 
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Cuadro IJ. Melisendra. Torre del Homenaje del Alcázar de Sansueña. Como fondo, grandes lejanías. 
Scene IT. Melisendra. Tower of Homage of the Alcázar at Saragossa. In the background, far distance. 


Scene Il. Meélisendra. La Tour de l’Hommage à 1'Alcazar de Saragosse. Comme fond, une perspective 
lointaine. 


Molto lento e sostenuto. (e)= 100) 








Abrese la cortina. y se ve a Melisendra asomada a un balcon de la torre y en actitud contemplativa,con la mirade fija en la 
lejania. Poco despues, el Rey Marsilio aparece paseando lentamente por la galeria exterior del castillo. ( Las apariciones 
del Rey deberán ser breves, pero frecuentes) De vez en cuando, y sin ser visto del Rey ni de Melisendra, aparece el Moro 
enamorado, cautelosamente, y a espaldas de aquella. 


Curtain rises. Melisendra is discovered leaning from balcony with eyes fixed on the horizon. Enter King Marsilius, 
walking slowly along an outer gallery of the Castle, (The King’s appearances should be frequent, but of short duration.) 
From time to time the Enamoured Moor appears, cautiously and unseen by the King or Melisendra, behind Melisendra’s 
back. 


Le rideau se lève et l'on voit Mélisendra reveuse au balcon,les yeux fixés sur l'horizon. Peu après apparait 
le roi Marsilio, passant lentement sous la galerie extérieure du château. (Les apparitions du roi doivent être 
breves, mais fréquentes.) De temps en temps, mais à l'insu du roi et de Mélisendra, et derrière celle-ci, appa- 
-rait, prudemment, le More enamouré. 


Y == DAA 
AAA E AA 
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Ultima aparición del Moro, que,paso a paso y puesto el de - 
doen la boca, se acerca a Melisendra. (xk) 

At his last appearance the Moor “comes fair and softly with 
his finger in his mouth behind Melisendra.” (x) 

Derniére apparition du More qui, a pas de loup, et undoigtsur 
la bouche, s'approche de Mélisendra. (*) 


El beso. Grito de sorpresa y gestos de indignación de Meli- 
sendra, que se limpia los labios con la manga de su camisa. 


The Kiss. Surprise and indignation of Melisendra,whowipes 
her mouth on her sleeve. a - 

Le baiser. Crisde surprise et gestes dindignation de Melisen- 
dra qui se frotte les levres sur la manche de son Corsage. 
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Melisendra pide socorro a grandes voces mientras se mesa y 


El Rey Marsilio manda prender y castigar 
arranca sus largos Cabellos. 


al Moro, que al huir ha sido alcanzado por 






































Melisendra calls for help and tears her hair. los soldados de la guardia real. Llévanse al culpable. 
Melisendra appelle au secours et, de désespoir, sarrache les Moor tries to escape, but is caught by guards. 
cheveux. The King orders him to be led away to pun- 
tshment. à 
) » Heat y Le roi Marsilio fait saisir et chatier le More 
= el precedente (e/= 100) qui,au moment ou ils’enfuyait, a été appré- Ciérrase la 
E _hendé parles soldats de la garde royale. cortina del 
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Don Quijote, cuvas piernas han traducido por movimientosnerviosos 
su protesta contra las últimas palabras del Trujaman, se asomaal 
proscenio, encarandose con el muchacho. 6) 

The nervous movements of Don Quixotes legs have expressed hisdis- 
satisfacticn with what the Boy is saying. He rises, appearing in full 
view of the audience, facing Boy. (*) 

Don Quichotte dont les jambes ont manifesté par des mouvementsner- 
veux sa protestation contre les derniéres paroles du Truchement, se 
lève et apparait, faisant face à celui-ci. (k) 
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chez nous. 
DON QUIJOTE (con voz reposada,pero enérgica) 


DON QUIXOTE (quietly, but with energy) 
DON QUICHOTTE (dun ton calme, mais énergique) 
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MASTER PETER (putting his head out through the curtains) I told you! Do not 
MAITRE PIERRE (passant la tête entre les rideaux) ELE: = (ob = te! Lais- se 








D.Q. 
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Ocultase Maese Pedro bajo el retablo, y Don Quijote vuelve 


? (BS a sentarse. 
[RCS RS ACN SS me PA A os 
Boy HO PD25 3% Master Peter gets dackintothepuppet-show and Don Quixote 
LES AE ¡A o a lA . 
SRS eae = pa returns to his seat. 
: 
- re. > a z 
will Maitre Pierre disparait sous les tréteaux et don Quichotte 
A retourne a sa place. 
maitre 
re / . y 
NATA el BOTS ea He 
COT) 2% A A HA 
DO MA RE SEY ED (8 RD SE LA RY E AAA 
A AB | A II LEA SRE STIS, ca tte 


D.guIyoTE. A-de-lan-te! 
D. QUIXOTE. To your tale, then. 
D.QUICHOTTE.Con-ti- nue donc. 
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Cuadro III. El suplicio del Moro. Descúbrese el retablo. Plaza pública en la ciudad de Sansueña. 
(La escena se llena de morisma. Llega el Moro culpable conducido por la guardia del Rey y precedido por 
voceadores que leen al pueblo la sentencia condenatoria. Siguenle dos verdugos de feroz aspecto, provistos de 
largas varas. 


Scene 111. The Moors Reward. curtain of Puppet-show rises disclosing a public Square in Saragossa. 
The scene fills with Moors. The condemned man is led by the royal Guard preceded by Criers who read the sentence to the 
people. They are followed by two executioners of ferocious aspect, with long rods in their hands. 


à Ay: 
Scene III. Le Chatiment du More. La scène des marionnettes apparait. Place publique a Saragosse. La 
scène se peuple de Mores. Le coupable est amené par la garde du Roi: des crieurs marchent devant qui lisent 
au peuple la sentence. Ils sont suivis par deux bourreaux à mine féroce, munis de gros batons. 


Allegro ma non troppo.(d = 120) 
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El Jefe de la Guardia ordena que comience el suplicio, y el Moro es puesto entre los dos verdugos, en el centro de 
la plaza. 


The Captain of the Guard orders the sentence to be carried out, and the Moor is set between the two executioners in 
the middle of the stage. 


Le chef de la garde donne l’ordre d’exécuter le chatiment, et Von place le More entre les deux bourreaux au milieu 
de la place. 
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Los verdugos azotan al culpable con golpes alternados que coinciden con los acentos rítmicos de la música (Un goipe 
por cada tiempo del compas.) 


The executioners beat the prisoner with alternate blows, which synchronize with the rhythmic accents of the music, 
(a blow for each beat of the bar.) 


Les bourreaux se mettent, alternativement, a rouer de coups le coupable. Les coups coincident avec les accents 
rythmiques de la musique. (Un coup par chaque temps de la mesure.) 
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Se interrumpe el suplicio. Gran movimiento en la muchedumbre. 


The punishment stops. Movement among the crowd. 


Le châtiment s'interrompt. Agitation dans la foule. 
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Se reanuda el castigo. 


The punishment ts continued. 
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Le chatiment reprend 
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Cae el Moro. Los soldados se lo llevan a rastras, seguidos 
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bourreaux et la foule des Mores. (**) 
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Cierrese la cortina. 


Curtain. 
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32 Cuadro IV. Los Pirineos. 
Scene IV. The Pyrenees. 


Scene IV. Les Pyrénées. 


60 (d.= d. precede 
o J 3 


nte) a 168 


Z BA 
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6 5 


Descúbrese la escena. Don Gayferos, al trote du su caballo y cubierto con una capa gascona, aparece diferentes veces 
desde la falda hasta la cumbre de una montaña, como siguiendo un camino en espiral. El signo * indica las distintas 

















bine o . A 
apariciones de don Gayferos. Este lleva en la mano un cuerno de caza, que tane en los momentos exigidos por la musica. 


Curtain rises. Don Gayferos on horseback and wrapped in a long cloak appears at intervals in the mountains as if following 
a winding path. The sign * indicates the times at which Don Gayferos appears. He carries a huntsman’s horn, which he 


blows at the moments required by the mustc. 
Le rideau se leve. Don Gayferos à cheval, enveloppé d’une cape basque, apparait de temps à autre, du pied 
jusqu’au sommet d’une montagne, comme s’il suivait un chemin en spirale. 


Le signe * indique les différentes apparitions de don Gayferos. Il tient un cor à la main et l’embouche aux 
moments où l'exige la musique. 
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Correse la cortina del retablo. 


Curtain. 
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Cuadro V. La Fuga. 39 
Scene V. The Escape. 


Scene V. La Fuite. = — 


6 Andante molto sostenuto. 
(ben arpeggiato) 






‘OS RRB) BS 
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(#) 
Descórrese la cortina. La misma decoración del Cuadro II. Melisendra ocupa su 


puesto en el mirador de la torre. 


* 
Curtain BAS see the same as Sc. II. Melisendra discovered on the balcony of 
the tower. 


(x) 

Le rideau se lève. Même décor qu'a la scene II. Melisendra a repris son 
poco poste au balcon de la tour. 

PR 


Por el camino que se extiende en el plano superior de la escena aparece don 
Gayferos a caballo, cubierto el rostro con su capa. El caballo lleva un paso 
tranquilo. 


Don Gayferos appears on horseback, on the road stretching away at the 
top of the scene, his face covered by his cloak. His horse is trotting gently. 


. . ee 4 >, 
Sur le chemin qui s'étend au fond de la scene apparait don Gayferos 
\ . 
a cheval, le visage couvert de son manteau. Le cheval avance d'un pas 


tranquille. E 

















Melisendra hace señas al caballero para que se acerque. 
Melisendra signs to the horseman to approach. 


Melisendra fait signe au cavalier d'approcher. 
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Liega don Gayferos al pié de la torre por el camino que ocupa el primer término de la escena. (Diálogo de 
Melisendra y ‘don Gayferos, según la explicación del Trujamán.) 


Don Gayferos reaches the tower by the road in the front of the stage. (Dialogue between Melisendra and Gayferos, 
according to the Boy's explanation.) 


Don Gayferos arrive au pied de la tour par le chemin qui occupe le premier plan de la scene. (Dialogue de 
Melisendra et de don Gayferos selon l’explication donnée par le Truchement. ) 





























Don Gayferos se descubre. Alegría de Melisendra, que se descuelga Ambos desaparecen al trote, cruzando 
del balcón por el lado de la torre opuesto al público. Don Gayferos, los dos caminos ya indicados, y cié- 
que acude a recogerla, reaparece con ella montada en las ancas de su caballo. -rrase la cortina. 

Don Gayferos discovers himself. Delight of Melisendra, who lets her- Exeunt Gayferos and Melisendra at the 
-self down from the balcony on the side away from the audience. Gayferos trot by the roads described above. Curtain 


runs to catch her, and reappears withher mounted behind him on his horse. 

Tous deux disparaissent au trot du 
Don Gayferos se découvre. Joie de Mélisendra qui se laisse glisser cheval suivant les deux chemins déjà 
du haut du balcon, du coté opposé au public. Don Gayferos sélance indiqués, et le rideau se ferme. 
pour la saisir, et reparait avec elle en croupe sur son cheval. 
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Allegretto vivace. (À = 182) 
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EL TRUJAMAN, que desde este momento no abandona mas la escena 41 
BOY, who from this time onwards does not leave the stage 
LE TRUCHEMENT, qui depuis ce s:oment ne quitte plus la scène 
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Nes - es - tor! 
nom - s - bre! 











MAESE PEDRO. (asomando la cabeza por debajo del retablo.) Tila - ne - 
MASTER PETER. (his head appearing from under the puppet-show.) My good boy, use 
MAITRE PIERRE. (sortant la tête de dessous les tréteaux.) Mon gar - ¢on, du 
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-cha-cho, no teen-cum - bres, que to-daa-fec - ta - ción es 
plain-ness, not em-broi - dery, for all Such afro [eC tami a Et onS 
cal - me, point dem- pha se mau di - te soit laf - fec- sta 





Descorrese por ultima vez la cortina del retablo y vuelve a aparecer 
la plaza pública de Sansueña. Vese al Rey Marsilio corriendo presu- 
roso en busca de sus guardias. Estos, que acuden al llamamiento del 
Rey, reciben sus órdenes y parten precipitadamente. 

Curtain of puppet-show rises for the last time, showing the public 
square in Saragossa. King Marsilius runs hastily in searchof his 
guards, who appear at his call, receive his orders and exeunt quickly. 
Le rideau du theatre de marionnettes se relève pour la dernière fois 
on voit apparaitre la place publique de Sansuegna. Le roi Marsi- 
lio court en háte a la recherche de ses gardes. Ceux-ci, accourusa 

7) l'appel du roi, prennent ses ordres et partent précipitamment. 
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TR. Mi - ren vue-sas mer- 
Boy. There want-ed not spec- 
a TR. Vos Sei-gneu-ries pour- 
ME a a 
AA aE Beers eee A Gael ee 
CRI TI 4 RA AS IA A PEREA AAA EE MS TE 
ma - la! (ocultase) 
SCUr - VY. (exit) 
D ti - on! (il disparait) 
|r) = A ee  __———  _-=F-  _ === 
ETC jara! ' PR RE. FES A AT A] pb Vea ap A ee ee I Lil 
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Al explicar la acción, va señalando con su varilla los muñecosque la representan. 
The Boy, as he explains the action, points out the different puppets with his wand. 
Tout en expliquant l’action il montre avec sa baguette les marionnettes qui y prennent part. 
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Durante el toque de alarma cruzan 
nresurosamente porla plazapeque - 
nos grupos aislados, y el Rey, reapa- 
reciendo, sigue dando órdenes con 
gran premura. 

While the alarmis sounded, small 
groups of men hurriedly cross the 
stage. The King reappears, and has- 
tily issues fresh orders. 

Tandis qu'on sonne I’ alarme,de petits 
groupes traversent précipitamment 


(72) la place. Le Rot reparait,et,en toute 














































































































































































Q hâte, donne de nouveaux ordres. 
Pre = ) 
EA Se SY E aa eae 
Boy PAP PP # "PP A Ore 
Tr. SSeS, 7) e) W [J [7 Y Y ES ES (LE 
u - ga de Me-li - sen - dra, man - da to-car al ar - ma, 
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fui - te de Me-li - sen - dra, alt a lorssonner la lan” ea. 
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Don Quijote da crecientes muestras de impaciencia, aso - 
mando la cabeza y pugnando por hablar. 

Don Quixote shows signs of great impatience, thrusting his 
head forward, and endeavouring to speak. 

Don Quichotte donne les signes d'une impatience croissante: 
il avance la tete et s’efforce de parler. 
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Boy {ry _ ve ELA J EA se BS E 4 te OO ee 
T is re, YE METE HSA a Y PE a ee ER Y) | 


son de las cam - pa-nas, queen o-. -das las TO = Tes eae 
noise of church-bells ring - ing, that mounts from the mosques and the 
du- ne ru-meur de clo - ches son - nant à tou - tes les 
















4— 





















































© : 



























































Me Ai 
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MAP AREAS AAA ee EL ST 
© lás mez-qui - tas Sue - nan (Quedan inmóviles las figuras del retablo.) 
: , (The puppets remain motionless.) 
mi - na-rets DE bove them. (Les marionnettes des tréteaux restent immo- 
tours des hauts mi - na - rets. ee biles) 
(quasi libero) 
SUMO). : = : 
D. QUIJOTE. (Saltando de su sitio con visible indignación.) ¡E - so no, quees un gran dis - pa - 
D. QUIXOTE. (Springing up, with indignation.) Thereyoure out, and your bells most im - 
DON QUICHOTTE. (bondissant de son siege avec une Visible ! | i = 
e tadigaatiom 8 Ah! ça non!quel-le folle im- pu 
ene = ii = 
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are Ai SE [| 4 
aS mie == 
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-fa-te, por-que entre mo- ros no seu-san cam - pa - nas, si - noa-ta - 
-pro-per; for a -mong Moors is no ring - ing of bells, but beat-ing of 
-den-ce! on n’em-ploie pas de clo-ches chez les Mo- res, maisdes tim- 
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MAESE PEDRO. (Sacando de nuevo la cabeza) No mi - re vue-Sa mer-ced en ni-ne- 
MASTER PETER. (his head appearing) Str, pray stand you not so strict-ly up-an 
MAITRE PIERRE. (montrant al Na - yez pointsou-ci de ces en-fan-til- 
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- ba - les et des haut -bois 
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-sen-tan ca-si deor-di-na-rio mil co - me-dias lle-nas de mil. dis-— pa — 
seen, Sir, co-me-dies and tra - ge- dies pre - sen-ted full of ab-sur-di-ties and 
cha -que jour en- cor mil-le co-mé-dies tou-tes plei-nes de mille im- pu - 
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Don Quijote, cuya indignacion se ha ido calmando, asiente gravemente con signos de cabeza a las palabras de Maese 


Pedro. 
Don Quixote, his indignation appeased, 8 avely resumes his seat, and nods his head in agreement. 
Don Quichotte, dont l'indignation s'est apaisée approuve gravement de la tete les paroles de Maitre Pierre. 
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DON QUIJOTE. A-Sfes la ver-dad. 
DON QUIXOTE. Yes, that is the truth. 


(colla voce) DON QUICHOTTE. Voi- la quiest vrai. 
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Desfila la gente que indica el Trujaman. 
The persons mentioned by the Boy pass across the siage. 


On voit défiler les personnages qu’ indique le Truchement. 
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“tie Gb oes Y a wena? mec Er 
-ho-res que re- tum- ban!___ Té- -mo-me que los han de al-can- 
:ack-ers they are beat - ing! Oh how I fear the Moors  ov-er- 





- ba-les et les tam - bours!__ Ah!  jecrains bien quon ne  lesrat- 











































































































-zar y los han de vol - ver__ a-ta-dosa la co-la de Su mis - mo ca- 
-take them,and car - rythem back, _bothfastened to the tail of thesamehorse, and then 
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El desfile de los muñecos es cada vez mas rapido. 
The puppets pass across the stage with increasing rapidity. 
72) Le défilé des marionettes se fait chaque fois plus rapide. 


Poco meno mosso 











-ba - llo! 
dragged there! 
mon - ture 
DON QUIJOTE (poniendose de un brinco junto al retablo y desenvainando la espada) 
DON QUIXOTE (leaping to Puppet-show, and drawing his sword.) 














DON QUICHOTTE ope d'un bond près des tréteaux et tirant son épée) sf. mf : sf. mf. 
(con forza) * A Dedede E ER — 5 a 
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A ee ee 7 EE E 
¡De-te - né - os, mal na-ci- da ca- na-lla, no le si- ga-is ni per - si - 
Stopyouscoun-drels!  Mis-be-got-ten a - bor-tions!Darenotto fol-low,nortry to 
Mi - sé - ra- bles! mi-sé-ra-ble ca-nail-le! ne les sui-vez, ni ne les pour- 


Los espectadores de la Venta van apareciendo en el proscenio 


The persons in the Inn begin to appear. 
Les spectateurs de l’auberge commencent à apparaitre. 
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Final 
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i ae con brio gridando 
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-ta- lla! i Non fu - ya - des, co-bar-des, ma- lan- 
me. (&) What! you run then,you cow-ardsand de- 
- tail-le! Quoi! fui - riez-vous, ma-lan-drinsvils et 


Allegro con brio =120 
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= nes y vi-les cri- a - tu- ras, queunso -lo ca- ba- 
- ters, you vi-lest of Gods  crea-tures! For I am on- ly 
a = chess im di-emescre = a = lu»- res our peu quun che-va - 
tempo pesante — tempo” : 
= 
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G) 


Don Quijote,con acalorada y nunca vista furia, comienza a llover cuchilladas,estocadas, reveses y mandobles 
sobre la titerera morisma, derribando y descabezando a unos, estropeando y destrozando a otros, y dando, 
entre muchos, un altibajo tal, que pone en peligro la cabeza de Maese Pedro, ya fuera de su escondite, quien 
se abaja, se encoje y agazapa para evitar los golpes. Sancho Panza hace gestos de grandísimo pavor (gestos 
que se repiten durante esta última escena,)y el resto de los espectadores de la Venta va siguiendo con vivos y 
expresivos comentarios las peripecias de la accion, 

Don Quixote “with an unknown and posting fury began to rain strokes upon the puppetish Moorism, ovexthrow - 
ing some and beheading others, maiming this, and cutting in pieces that; and amongst many other blows, he fetched one so 
downright, that had not Master Peter tumbled and squatted down, he had clipped his mazard as easily as if ithad been 
made of marchpane.’ Sancho makes gestures of terror which are repeated throughout the last scene. The other spectators in 
the inn make gestures expressive of their opinion of what is going on. 

Don Quichotte, animé d'une ardente et indicible furie, se met a faire pleuvoir des coups de pointe, des estocades, des 
doublés et des moulinets sur les marionnettes mores, terrassant i une, décapitant l’autre, transperçant celle-ci, mettant 
en pièces celle -la, et lançant un coup tel qu’il met en péril la tète de Maitre Pierre lui- même qui ne sait plus com- 
ment se garer de ces attaques. Sancho Panza fait des gestes de terreur panique(gestes qui se répètent au cours 
de cette derniere scene )le reste des spectateurs de l’auberge suit les péripéties de l’action, en les accompag - 
nant de commentaires vifs et expressifs. J.W. C. 9725 


54 ( Déjase al criterio del director de escena la actitud en que han de quedar los muñecos del retablo despues de 
los golpes de don Quijote) 
The Stage Manager will use his discretion as to the Position of the puppets after the attack of Don Quixote. 
(On laisse au jugement du metteur en scene de décider l'attitude dans laquelle doivent rester les marionnettes après 


les coups de don Quichotte.) 
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- tén - - ga - se vue-sa mer - ced, mi se-for don Qui- 
spare me! For these are not real Moors, but shapes made of 
gra - -celar-re - tez, mon- sei - gneur, mon-sei-gneur don Qui- 
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iDes-gra- cla = do de 
Im a mise - va- ble 
O mal-heur de ma 
(Gritando a lo lejos) 
(shouting at the top of his voice) 
== (criant) 
> > 
WANT: 
DO AT — aaa 
- Ta - oa-tre - vi - doy des-len - gua - do! 
-per - ti-nent pet - ti - fog-ging ras = call 
lan gue per- fide et mé-di - san - te! 
Ow . - 
ESP £9" O AAA A ra PITA 
¡EP A A | EEN (RE E IA A 
Hep EA a a a WR 
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= 


misurato 


pala 
LEA 


ben 


man! 
vie! 
AE em. un rest] 
"eee SO Tee ee Fe | 
"DRE ET ee ae AAAAA 


Pots 
on n 
SE 
PAS Se 

GT 
> & <0 
CS à 
x n 
E 
AS Sa 
E ner 
OS 
ff ie 
3 
© S 8 


vos - 
you 
vous 


iY 
But 
Et 


(gritando a lo lejos) 


Sno Tal 

















E 


Me 


fer - mo-sa y al-ta se 


ros, 


Gay - fe - 


don 


lt - 


1 1 
=S 
ao 
S 5 

1 i] 

© 
= 4 

So 
$ © 
=o 
> © 
re 
JE 
S 
SE 
SE 
3 
ay 
S 
SE 
+ 
S<o 
& 
rc 

} i] 
$e 

1] 1 
= 
ST 
Si 
8 y 
HO 
Qu 
ee 

[| 
as 
SS 

1 1 
¡a 
2 @ 

> 


li - 








a 





SF marcmolto 
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eww ERA A A M EE) 
ll QO? co | EAT PA e A M ee) 
EA ATA 


5% > E 
> a See Se ee 
TELA Ce CRA th 
sen - - - - - - - dra, 
sen - = - E - - - dra, 
sen - - - - - - - dra, 
esante empo 
re E ee 
ES £3" E" EN EE 5 PRE a — oo — — —— 
Ae) —— 8} — —— i od “eo 0 0 0 0 € | 
= 
> 
ME 
TE 
| 
Uy 


molto ritmico e marcato. (d.=d precedt? ) 














a { [| 1) 
[SAT | 
a Hit BH i lb nL —— 
: Q. ARS QU Rae A Oe Eee | A AER | 
EXA © ESA AA IATA 

LO so - ber - bia de vues-tros per-se-gui - do - res 

See now the proud might of your un-ho-ly pur - su - ers, 

Vo - yez! de vos ad - ver - sai-res l’or-gueil in - sen - sé 


molto ritmico 


BA ees eens ee we mila eee We" maar eae ATA EA 





E SS PA 
pl] Peut 








DOME fer er | 








ya-ce por el sue-lo, de - rri - ba-da por es-te mi fuer-te 
all cast down and bro-ken  throughthe prow-ess of this my good-ly right 
one Ua à  ter- re, à ja - mais ter- ras - ségracea ma vail- 
E a N qe aK À 
TR Os ee E E 
AE MA el 
2 A —— 
4 0) Y y, 
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58 (dad. preced® ) 














con forza 
p a À Le] 

OA Es. HA A ay eg A Wann a a 
HDI TE LS LFP ' 5 y y 4 
D.Q. CPE Le EE ¿HA a e em A Zee Rete 
bra RO: y por - que no pe-néis por sa-ber el 
UN ee And that you be not ig - no-rant of the 

ce: et pour ne pas cé - ler plus long-temps le 


== == = 









































nom - bre de vues - tro "Nr Der = tae dar sa - 
ti - tle of _ this Knight__ who sets you free, Know 
grand nom de vo - tre i = bers tate sa - 








Q == — ja 
PRESSE 
À Es E] 
hia EPA. 
NAVA So 41: 







































con forza a 
. Tj a 
TA E AO A RI E 
D. Q. te A > = = Oe ee eee 
-bed que yo me WIEN yi) don Qui - jo - - - 
then that all men call me Sir Don Qui - - e 
= chez que je me... nom: - me don Qui - chot - - - 
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os (85) Pesante PY. 
| oh 
AAA _ _—_ 
































- - - - te, ca - ba- lle - = - 
- - - O A brave Knight Er - - - 
- - - - te y che - va - lier, 
Pesante 
ZX EE + 
Rs e 
| 
MANU, rs == 




































Clan 
D.O Xx 














- 10 y cane Mao == Ce la sia. par y her- mo - sa Dul-ci - 

- rant and cap - tive of the most fair and peer-less Dul-ci - 

serf, es - cla - ve de Dul-ci - née, beau - té in-com- pa- 
= 

















MAESE PEDRO D Ps 




















iPe-ca-dor de i 
May the Lord pre-serve us! 




























































marc. Stace. Ah! mon Dieu! mon Dieu! 
E ———— 
= ee lax 
LR: : == A > A eee eam sin ze 
nee = EN Re res et ec ee [absorto, con la mirada en alto. | 
STKE = 2 - a [gazing upwards, with a rapt expression | 
ei = A [ les yeux au ciel, comme en extase.] 
> = 
Lo e sb o a y 
EE PERA HA e He 
w Ea oe ae = ha bt 
—————— LS 
D D? 
o E 3 Sf 
ee A eres me Mess Be TE | ES 
A | | E] A M. DEB 
Es a a o = ne aos tht 
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60 dolce A 
CLA E tud . a — IEA E AMA 
».9 Ko —j— 8 - SS SS SS  — 
Oh Dul-ci - né a, Se - no - ray de, Migealy— ma weed tae des: 
O Dul-ci - ne-a, that hast my soul in fet -ters; Dei of all my 
O Dul-=ci\ = tie. €, 6 mai-tres-se de mon coeur, lu-mière en 
Molto tranquillo e sostenuto. (e = LR ea ieee AAA 


= Pier a 

PA Fa a EY [ y | a FE 
aaa el J ja Pe io Aa CE 1 

RE 7 fo = A A 











pr LE 





mormorato ma intenso 87) 
sol > 


a 
Ve a ee ee ee ee 
MISE 7 y [ALZA A | 
HE Y A rem BH 2 3 — 2] 
3 














À À 
Ll y 
[pa y E A 


¡Des-ven - tu - ra - do! 

My luck's a-gainst me! 

Ah! pau-vre de moi! 
(presa da profundo abatimiento ) 


(with profound dejection ) poco cresc. 
(en proie a un profond abattement ) 








b 
L x a : E 7 A == o RE cs EN ES 































sE 
Fe | 
¡AE ER | EIA] 
no - che, “glo-ria dermis pe =" 9-9 nas: nor - te de mis ca- 
dark-ness, salve of all my suf - - - fering; lode-star, guide of my 
ma nuit, gloi-re pour mes pei- - - nes,: toi qui gui - des ma 
0 : 
2 TP EA 53 A EA 
dl [AP o | 
i= bp eg | 
NAVA Ea A! DEN ES AS 











h 
















asas K 
[Na a RS A ee) 
Lee Sie 





== 

K [eg ae ee ee 
PNR se SE Deas 

Roo woe ees 















iDes-di-cha-do del pa-dre que me en-gen- dro! 
M. P. Well, to think that my fa-ther got me for this! 
Ah! Mau-dit soit le pe-re qui m'en-gen - dra! 

uo 




















nos, dul - ce pren - da y es- 
- Uring, fair ES guer - don and 
te, é - tin - ce - lante é - 












































61 
— 
() > 
ME eae RO De RES D SOS an Vs ard lone band CC MREES ae eae a 


Cuita do de mil 
What can J do now! 





































































































Que faire a pré- sent! poco rit. 
— E As 
D.Q Ho oe ae ee ae 13 E 
FA ca an? en SV E Le aa 
-tre - - ee ee A A E 
C00 ee e A O ll Vee VON TU PS 
- toi - - - le de ma for: tu - ne.- 
poco rit. 
Q 3 
BS MA ASG A A | | MITEL eee wa Cue 
Efi cee eee À EEES a ‘oar et ae oa 
BAS, eae CET Bae Gis Se PA Se We AS eh | 1] 
F ur 
PP 
1 —] 
Oa aes A SSS ees LL e 
(57D A 7 a E + 
SA A | à Ta 
ET M ee eur A e = = ERA ae 
s 
NS A 
(despertando bruscamente de su éxtasis y dirigiéndose a todos los presentes.) 
(waking suddenly from his reverte, and addressing himself to all present.) 
(sortant brusquement de sa reverie, et s'adressant à tous ceux qui sont présents.) 
| Pi eee ee 
Tempo I? f 2 3 
LJ J D s 
O EA A es 
A ——— OS lois 
= $ (MO 7 
Oh vOS- 0 - - E LrOs, va - le - 
Tempo 12 All you pre- - - Sent, gal-lant 
(Allegro con brio.) Vous i - ci, tous, as - sis - 
= | pesante tempo 
TE f ESPE Sie —=== 
A AS ASAS : 
D FAR ANS RE Le — mas ; 
PSU oy | 
O —p Ls 
HET 
ou 
(Ca 
EA 
A 


(d.=e precedente) 
fa 
Tw AID 7p EA E E 
E 2 [EA AN | 
o. A 
(KI © y VA AAA 

















= TO a sa COMAS 
band of va - 
tan = ce va - 


Che precedente ) 


() pt Li en ee en 
Ep el EN DESTA ES ee ae E 
BP AGU: 3) 37 es D A 
a e “EX . > ; br 
aa ja a al AS 
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62 
(con allegrezza Y Æ ae es 



















































Cm ee ru E A ar Ja a RS | os O AA EA IA ET a ag ae 
D. Q. deta 1) a ee O —— SAN 
pr a « : J = a 
ca - ba-lle - ros yes-cu-de - ros, pa-sa-je - - ros y Vian - dan- 
knight or cap - tain, squire or en - sign, Sim-ple tra - vel-lers and way - far - 
de no-blesse ou de ro-tu - re, ha- bi- tants ou de pas- sa - 
1e a. a => se = 

D Bos aaa A ES alas po ea 

Bu FESTES PRET TE AAA TT a 







































at EA 7. 
e A A TAS o E . | 
Er er Dre pates © 

4 
5 = > 
a S, y 
TC IAS ESPARTA YE EN A 





HAN A BEN EN D 11D LL 
ARE HA Ein A A EAN Y 10 A A. 
VEAS 7 LY IA IA | Ws [EUA LA Y 


gen - tes dea pié ya ca-ba- llo. 
horse-men or foot-men, give ear now: 
vous, Ca - va-liers ou fan-tas- sins. 









































D.Q. 












































- ren si no meha-lla-raa-quí pre- sen - y qué 
What, (had I not been pre-sent at the mo - ment,) What 
A = . » . E à. - El A 
lege precedente) Vrai ment si,moi, je m’eusse e-te pre- sent, quel eut 
. pesante 
5 » Poco tempo(marcato) 
7 sa) En: E sal He E TN ee A e rr ns 
at AE 
Ñ : a" 
= =a = 
=. 
, —_ # = 
> | al 5 jee 
> E 5 == a ae == 
A pe E —— HN À | \ Ss 
SE 
— 
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y 3 1 is cam 











a » A [) 1) 
D.Q. > 8S (2 a » ; Feel wea eee = 











TULA. a. bDuen don Gaye re tros va dela fer mo” sa Me -= 1i- 
would have be-come of Gay - fe - ros, or what of the peer-less Me - li - 













































































é - té le sort de Gay - fe- ros, et de l'ad-mi - ra - ble Mé - li 
> 
| A [7] [ È fr 
Hs 1] a : / AAA rs ee Le) 
EX j — es a — 
A j = 
Pos = E a = Ree yee Z 
\ => 
fee eee = PERERA] 
ALA 5 © eg 
n Ee ONE eee t} 
a 7 $ y 
sf Gree) 
1.2 marcato e molto ritmico 
Ca: aS . . D 
DO ETS 
- sen - - - dra? Qui - = - Sie - ra NOMME - 
= Seh - E - dra? Oh, would I might have 
sen - - - dra? Que Wai-je i - - ci même 
















































































ener a qui de = lan te a - que-llos que no cre - en de 
all those here this  in-stant, to an-swer straight be - fore me, ae 


- 


à Yins-tant de - vant moi, tous ceux qui ne voient pas quel bien - 
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@ A 




















|] nal 
la: | A Set EA | | 4 x E ESP A Y ik 
cuan=to pros vey — Cho se - an los ca - bá- lle - 508. an- 
a - ny there be who know not, what gain to the world are knights 
-fait est pour notre Us nio vers la che va ale Meer 


Teresc. marc. Sempre - 



























































) 
[ 


A 
i 








| 








In tempo, senza rall. 


con grave espressione entusiastica 
(dee: precedente) 
a Oe PS ee 







9 








WS 
DO 





















DIS "cho Sa e=- da” si-glos di-cho-sos a-que-llos que 
Most hap - py times and for-tu-nate a - ges were those, that 

O sie - cle d’or, 6 jours à ja mais mé-mo-ra- bles qui 

(molto)- - Intempo (da precedente) 

























































Quasi il doppio più mosso. (e = 160) 
(molto ritmico) 
tud p 6. = 





ee ee Q — A ni 
vie-ron las fa - Za-fias del va-lien-te A-ma - dis, del es - for - 
saw the deeds and dar-ing of the bold A- ma - dis, the gi - ant 
vi-rent les grands  ex-ploits du vail-lant A - ma - dis, du re - dou - 


Quasi il doppio più mosso. (e 160) 








. all 
CAN O E Y AA Sa Aaa, 
BSG DRE Vill cae PA Y PES SSI ES IEA AR VA 2 


PE EA A 
CCC pa A a a] 
DIOS O [| 


- za - do Fe-lix-mar - te de Hir-ca - nia, del a - tre - vi - do Ti-ran-te el 
strength of Fe-lix-mar-te of Hir-ca - nia, with that most va - liant Ti-ran-te, the 
- ta - ble Fe-lix-mar - te d'Hir-ca - nie, de Vin-tré- pi - de Ti-ran-te, le 


, b 

IN A A AA AA A A _ Sd] E a | 7 EA Me TO Ee See LES A 
TAI IEA eee RES See ea o eS SS te ee e 
FRU LSS ARO A ERE ES OS | 4 eee a a | MER + PRA OO 
MEA a a O A e e il AO A A ME ey Jan A OS lA 
A AA | A A ae fe | A A A A A ala PAS a A ES IAS 

A a CEA AAN 

sf, 94 appena rit 
Q L ie b PK 
DOLAR 
PRT Re EA en Es D A A AAA. E AS AA E AAA EPA CPP 

































































> + AAN EIA AIR EA AO AA ES AAA ITA AA 
Blan - co; del in-ven-ci - - ble don Be - lia = nis de 
white Knight, andthe in - vin - - ct - ble Be - lia - nis the 
Pa - le, de Vin-vin-ci - ble done Be la nis de 
appena rit. 
| ; 2 
D bi A A 
AS APA AAA ee ee ia 
2 Sa 9 A 
marcatiss. sempre CTESC si A 
y 4b Eb PEL re BRE STE E o Pa CEE 
SS aS ee . ===> 
€ y : b : » iS hd Lan 3 
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Tempo 
12 md 

Ee MEA FIL GS oa E 
Gre - - - - - == Cla, con to-da la ca- 
Gre - - - - - - cian, with all the might- y 
Gre - - = a a ce: a NEC OLI SCOL= 





















































poco rit. _  _ = a tempo (gagliardo) 
3 ie 2 V 2 
a EE. A 0 A AA A AAA ANTICIPA EA Dre 
D. Q. AE geen Û ue a 2 a PE A a Je a 
-ter- va dein-nu-me - ra - bles ca - ba -  lle-ros, que con sus de - sa- 
com-pa-ny of the num-ber- less Knights  er-rant; who by their reck - less 
-te - ge de ces che -va-liers in - nom - bra- bles, qui de leurs a - ven- 
oco rit. 
) a > a tempo 
AE TRE o bury a PR en = a 
Te 
dal MAN, AS 
7 I 
=> ° | Z ; 
IDR > ee 
z LaS "7 









D. Q. 












HE 0s a Oo te ey alate (ome - llas, _ lle-na - ron el 
chal - len - ges,their loves and their en - coun -  ters,__ have writ in the 
-tu - - res,leurs a-mours,leurs ba-tail - les,__ rem-pli - rent le 


a poco rit. 
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; pf = rit. 
MP. 
# = = 
& Do Se ee EE 
o 
a tempo MAESE PEDRO ¡San- ta, Ma - 7 2 El 
staéc. marc. MASTER PETER Lord, hes a mad- man! 
: + MAITRE PIERRE Sanc-ta Ma - ri - a! 
D.Q. LR aus em 
CE === = Sas 
eer [eel : 3 
pro den tía Fa - S 4 “ma En re-—so-lus 
Book of Fame their  glo- - = E Andwhenall is 
Heo vre. de. Ha rio a - re Pour toutdire en - 
— ——— > 
AE aa > A 
a 4 = C] 
(ST IA y ee NS, ses i > 
LP ah 7a Sea ae ER 2 - 
(OA gee eee pe ee == Le 
he a tempo © poco rit 
EXA TE | rs 
NS ees 
rs | oe eee eee iz == 7 > 
E A = 


Maese Pedro, desolado y abatido,contempla la figura de Carlo Magno que tiene en sus manos, partidas endosla cabeza 
y la Corona. 

Master Peter dejectedly contemplates the puppet of Charlemagne which he holdsinhis hands, thehead and crown cutin 
two. 

Maitre Pierre, desple et accable, contemple la marionnette qui represente Charlemagne et quil tient entre ses mains, tete et 
couronne coupeesen deux. 


6) Mempo, ma poco meno mosso. O 


stace. marc E sis : 












































CIO ee o> = Vite va, varia rana dant= rte ca bare 
da Long live Knight. hood, and long thename of Knight- 
ite Vi = ve, Vit aye la Che vale. rie er 






























































































































ile oO so=bre” to-das las CO = Sas que hoy vi-ven en la 
- Er - rant a-bove all the pro - fes - sions_______-__._ thai are in all the 
rat te par des-sus a ja mais, tout ce qui pa-rut sur 
sempre pesante J. ah pica tele À 
SE LN 1] ù =>] 
re | 
| Cresc 
I 
H 
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Pe 


TELON 
CURTAIN 


RIDEAU 


I° Tempo 


poco rit. 


92) 


In tempo, ma 


(A 


ae 


120 


a 
marcatiss. 


I° Tempo (allegramente mosso) 4 


world! 


rra! 
- re! 











re 












































wide - 
energico 


tie - 











=> 




















Fr 








meno mosso che prima 





y i 
I Aen A MA EE) EA ae 
/ 
: 


¡LA 


wren 








ma 


D.9. HOF 
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